Урок 8
Тема. Відкритість трагедії «Гамлет» в часі, його рецепція та інтерпретації в наступні епохи. Гамлет – вічний образ світової літератури. Виразне читання монологу Гамлета напам’ять.
Мета (розвиток компетентностей). Предметних: знання змісту трагедії «Гамлет»; вміння аналізувати ідейно-тематичний зміст, характеризувати образ Гамлета, аргументувати, чому образ Гамлета став «вічним»; визначати роль монологів  у розкритті образу головного героя; ціннісний компонент: усвідомлення духовних цінностей, утілених у творі; висловлення судження щодо морального вибору в житті людини; навики оцінювати чинники (цінності, ідеали, стани) духовного життя і вчинків літературних персонажів; робити висновки про значення твору для світового культурного поступу в цілому і розвитку українського культурного середовища зокрема. Ключових компетентностей: (комунікативної) вміння використовувати у власному мовленні крилаті вислови з «Гамлета»; читати уривок із трагедії «Гамлет» англійською мовою, порівнювати уривки оригіналу та перекладу трагедії «Гамлет» (за умови володіння цією мовою); (інформаційно-цифрової) навики застосовувати цифрові технології для пошуку необхідної інформації; створювати електронну продукцію (презентації, афіші тощо) для популяризації твору; (уміння вчитися)  самооцінювання результатів власної діяльності, рефлексія, зіставлення своїх поглядів з поглядами головних персонажів трагедії «Гамлет»; (соціальної та громадянської) уміння оцінювати стосунки Гамлета і зображеного у шекспірівській трагедії соціуму; висловлювати думку щодо порушених у творі соціальних проблем; (обізнаність та самовираження у сфері культури вміння аналізувати та інтерпретувати трагедію «Гамлет» в аспекті національної культури та загальнолюдських цінностей. 

Обладнання: роздаткові картки, репродукції картин за твором Шекспіра, кадри з фільмів (або кіноафіші з образом Гамлета), презентація за темою уроку, ПК.
Тип уроку: урок формування нових знань, умінь та навичок.
У «Гамлеті» багато поколінь знаходили свої риси. 
Можливо, саме у тому і геніальність «Гамлета», 
що в нього можна дивитися, як у дзеркало.
Ян Котт, режисер театру.
Зміст уроку
І.  Актуалізація та корекція знань. 
Бесіда з учнями за змістом домашнього завдання:
- Які крилаті вислови з твору вам сподобалися?
Хвилинка творчості. Презентація учнівських статичних образів (стоп-кадрів з Гамлетом), або з іншими героями. Учні, які не беруть участі у презентації, відгадують епізод, зображений товаришами.
ІІ. Мотивація навчальної діяльності. Презентація теми уроку.
Вступне слово вчителя. Шекспір писав «Гамлета»  у вкрай суперечливу пору - час боротьби між людиною і державою, людиною і новою нелюдськістю, ось тоді Шекспір і поставив заново питання про неминучість епохи, коли нове вже з'явилося, його вже не можна знищити і вбити, але воно ще не може перемогти. Бо завжди після епохи проривів (яким, безумовно, було Відродження) настають епохи реакцій. Чи не тому в кожну наступну епоху ця трагедія завжди залишалася свіжою і цікавою? Чи не тому кожна нова епоха відкриває в «Гамлеті» новий зміст, нові проблеми й колізії, котрі не досить усвідомлювалися або й не помічалися попередніми епохами. Ця трагедія завжди відкрита для нового сприйняття, а сам Гамлет у нашому культурному просторі - постать, що означає собою вибір свободи в ситуації несвободи, вибір правди в оточенні недоправди. 
Поетична провокація. Минулого уроку ми читали вірш Б.Пастернака «Гамлет». Яскравою ілюстрацією відкритості трагедії «Гамлет» у часі для нових інтерпрертацій є наступний експеримент. (Джерело: https://alon-68.livejournal.com/120406.html) Прочитайте поетичний матеріал на роздаткових картках (слайді) і висловіть читацькі враження.
	Б.Л.Лермонтов, 

«Выхожу один я на дорогу»
	М.Ю.Пастернак, «Гул затих. Я вышел на подмостки»

	Выхожу один я на дорогу,
Прислонясь к дверному косяку.
Ночь тиха. Пустыня внемлет Богу...
Что случится на моем веку?

В небесах торжественно и чудно
С тысячей биноклей на оси.
Что же мне так больно и так трудно?
Чашу эту мимо пронеси.

Уж не жду от жизни ничего я,
И играть согласен эту роль.
Я ищу свободы и покоя -
Ты на этот раз меня уволь.

Но продуман распорядок действий,
Чтоб, дыша, вздымалась тихо грудь;
Я один, все тонет в фарисействе.
Я б желал навеки так заснуть.
	Гул затих. Я вышел на подмостки.
Сквозь туман кремнистый путь блестит;
Я ловлю в далеком отголоске,
Как звезда с звездою говорит.

На меня наставлен сумрак ночи,
Спит земля в сиянье голубом...
Помоги понять мне, Aвва Oтче,
Жду ль чего? Жалею ли о чем?

Я люблю твой замысел упрямый
И не жаль мне прошлого ничуть;
Но сейчас идет другая драма,
Я б хотел забыться и заснуть!

Но продуман распорядок действий,
Чтоб, дыша, вздымалась тихо грудь;
Я один, все тонет в фарисействе.
Я б желал навеки так заснуть.


- Що це, на ваш погляд: літературне хуліганство, пошук перегуків, спроба нового прочитання класичних текстів? Чому скомбіновані вірші мають спільний фінал?
ІІІ. Сприйняття і засвоєння матеріалу.

Словникова робота. Гамлетизм – це поняття, яким характеризують особливий тип людської поведінки, коли розмисли переважають над вчинками. У довідниказх під гамлетизмом пропонується розуміти «безкінечні міркування, роздумування, нездатність зважитися на якийсь вчинок», «постійні сумніви» або «нерішучість, придушення волі рефлексією». Відомий радянський режисер Г. Козінцев – тонкий знавець і талановитий інтерпретатор Шекспірових трагедій – ще у 1960-ті роки писав: «За сучасними уявленнями гамлетизм означає сумніви, коливання, роздвоєння особистості, переважання рефлексії над волею до дії, укорінені в образі Гамлета – людини зі шляхетними намірами, які вона не здатна реалізувати, вона занадто багато говорить, але неспроможна чогось досягти, вона схильна до меланхолії та сповнена відрази до зовнішнього світу».
- Чим гамлетизм схожий на донкіхотство, чим явища різняться?

- У чому подібність та відмінність настроїв гамлетизму та «світової скорботи»?

- Які образи вважають вічними? Наведіть відомі вам приклади таких образів.

Літературознавчий коментар. Чому образ Гамлета став вічним? Шекспірівський художній образ вийшов за межі трагедії і зажив власним життям у просторі культури. До його міфологізації однаковою мірою долучилися і літератори (починаючи з Й.-В. Гете), і художники (Е. Делакруа та ін.), і філософи (Г.В.Ф. Гегель, А. Шопенгауер). Скажімо, в літературі існують десятки персонажів, подібних до Гамлета, причому, кожен із них відображає певні складові гамлетичного характеру: чи то хворобливу меланхолійність, чи то непереборну відразу до життя, чи то потяг до самозаглиблення. Так, Й.В. Гете зробив із Гамлета Вертера, Гамлети в російських романах ІХІХ ст. – це здебільшого особистості, що втратили волю до життя і здатність до діяльності, а в романі Б.Пастернака «Доктор Живаго» – це високий трагічний герой, який перебуває у пороговій ситуації, усвідомлює необхідність стати у центрі буття і взяти на себе відповідальність за долю світу.

І та риса, що була «запозичена» у Гамлета, у цих героїв виявляється домінантною, інколи навіть гіперболізованою. Чому так сталося? Знайдіть відповідь у епіграфі до уроку. Режисер Ян Котт вважає важливим проникнення крізь шекспірівський текст у сучасний досвід, у наші тривоги, у наше сприйняття. Тому трагедія В. Шекспіра «Гамлет» у просторі світової культури стала постійним джерелом енергії, що підживлює численні інтерпретації, проекції образів, нові тексти. Самого ж Гамлета на відміну від більшості традиційних образів, неможливо звести до якоїсь однієї найприкметнішої риси. Гамлетами називають і рефлектуючих інтелектуалів, і месників, що не наважуються на акт помсти, і позбавлених життєвої енергії пасивних очікувачів, і борців зі злом, чиє покликання – виправити час, і філософів, яким відкрилася трагічність буття.
Тому образ Гамлета розглядається в якості або на перетині образів-символів:

– трагічного героя, на якого покладено непосильну місію;

– посланця небес (воїна добра), що покликаний відновити гармонію та виправити час;

– жертви заради очищення хворого суспільства від скверни;

– рефлектуючого інтелектуала, що розмірковує про тлінність усього земного;

– філософа, який втілює тугу за незвіданим і трансцендентним;

– розчарованого у коханні чоловіка, що зневірився у жіночій природі.
(За Н.Торкут)
Розповідь учителя. В Україні традиційно сформувалися дві різні тенденції сприйняття образу Гамлета і, відповідно, дві протилежні інтерпретації гамлетизму. 
Вже у перших українських перекладах трагедії спостерігаються розбіжності у розумінні характеру героя. Приміром, у перекладі М. Старицького (1882), який з’явився всупереч обмеженням валуєвського циркуляру (1863) та Емського указу (1876), Гамлет не виглядає пасивним спостерігачем. Орієнтований на сценічне втілення цей переклад вже фактом своєї появи кидав виклик імперській російській владі, яка забороняла україномовні постановки світової класики на українській сцені. Тому провладні сили намагалися дискредитувати творчу спробу М.Старицького: поширювалися анекдотичні чутки про те, що нібито в українському перекладі найвідоміший монолог Гамлета починається словами: «Бути чи не бути, ось де заковика», надрукували в газеті розгромну статтю під назвою «Гамлет у постолах». Насправді ж, запропонована Старицьким версія славнозвісного монологу звучить так: «Жити чи не жити – ось що стало руба». Річ у тім, що в російській критиці, а згодом і в радянському шекспірознавстві Гамлета співідносили з образами «зайвих людей», які були колективним літературним портретом цілого покоління російської інтелігенції, нездатної щось змінити в суспільстві. Тож зростити українського інтелігента-театрала як активного бунтаря владі було неспідручно.
Тому в наступному перекладі П. Куліша (1899) вже відчувається значний вплив російського гамлетизму, герой Шекспіра постає людиною, яку обтяжує і гнітить власна місія: «Час вийшов із уторів, о проклята / Судьба, що я родивсь його наладить». У Кулішевій інтерпретації Гамлет – це знервований інтелігент, якому бракує енергії та рішучості для розв’язання завдань, покладених на нього долею, який крає душу через власне безсилля, якого роз’їдає рефлексія. Його вагання спричинені саме нестачею духовних сил, і це зближує його з гамлетизуючими героями російської літератури ХІХ ст., які втілювали специфічний хворобливий стан психіки, позначений зневірою і апатією. 
В українській літературі є різні варіанти інтерпретації  образів Офелії і Гамлета у творах Л.Українки, М.Рильського, Л.Первомайського, Б.Олійника, Д.Павличка та інших поетів. У поезіях наявні  алюзії та ремінісценції  з трагедії, головні мотиви твору (зради, сумнівів, помсти, божевілля, непокори владі, правдошукання і пошуку сенсу буття).

Коли ж талановитий поет М.Бажан спробував шекспірівського героя поставити на службу радянській ідеології у поемі «Смерть Гамлета», йому у відповідь зазвучали гіркі слова Євгена Плужника та Леоніда Первомайського.

Поетична хвилинка. Вірш Є.Плужника.
Ходить... все ходить... Забувшись. Забутий. 

Рипить під ногами настил жорстви... 

Принце, вам нудно! Вагаєтесь ви, -

Буть чи не бути?

 Господи - Боже! Которий вік!? 

Принце, повірте мені, - забагато! 

...Кажуть, ви стали фашистом... (sіс!) 

(Бажан, сторінка така-то).

 Принце, візьміть себе в руки! Ну! 

Швидше продовжте монолог забутий! 

...Господи - Боже! Ніяк не збагну, -

Буть чи не бути?

Вірш Л.Первомайського «Гамлет» (Миколі Бажану)

В каміннім небі зотлівають зорі.
В тяжкому сні здригається земля.
Тінь по ночах блукає в Ельсінорі —
Убитого підступно короля.

Всі знають все, але уста замкнула
Підступності й підлесництва печать.
Ні, ще ніколи Данія не чула
Такої тиші мертвої. Мовчать.

Не в матері, звичайно, річ і сила
Всієї підлості й безчестя, всього зла, —
Не в тім, що черевиків не зносила
І з батьковим убивцею лягла.

Все прогнило. Отруйний дух болота
Рве груди. Світ хитнувся на межі.
Уже не приховає позолота
На килимах кривавої іржі.

Не прикидайсь ні мудрим, ані сильним.
Щоб не боятися страшних відкрить,
Доволі бути тихим божевільним,—
Таким ще дозволяють говорить.

“Ось флейта, Гільденстерн, лише набрати
Повітря в груди — й зазвучать пісні!
А! Ви не вчилися на дудці грати…
Гадаєте, що легше на мені?”

Єдиною з усіх можливих мірок
Він мірить їх, як мірить поле жнець.
Уже давно підписано їм вирок
В його душі, хоч це й його кінець.

Не боячись ні шпаги, ні отрути,
Весь вірність, саможертва й чесний чин,
На власний запит: бути чи не бути?
Загибеллю відповідає він.
У цих поезіях зовсім не Данія, а драматизм української дійсності радянської доби, тогочасний український гамлетизм тих, хто за стилем мислення, за своєю внутрішньою природою є антиподом «нового гуманіста» - “homo totalitaricus” (людини тоталітарної) –, створюваного ідеологією партії більшовиків.
ІV. Формування нових знань, умінь та навичок. 
Учнівські повідомлення на теми:
1. Відгомін  п’єси Шекспіра в українській літературі. 

Образи Офелії і Гамлета здавна привертали увагу багатьох українських майстрів слова.  Наприклад, образ  Офелії з’являється  у творі української поетеси Лесі Українки «Хотіла б я уплисти за водою...» (1900). У  художній  уяві  ліричної  героїні    з’являється  образ божевільної Офелії, що з горя кинулась у воду. Образ  Офелії  постає  символом  втоми,  надмірної  напруги,  навіть морального виснаження і прагнення спокою. У вірші виникає тема смерті, яка сприймається як звільнення і жаданий спочинок. Проте і  лірична  героїня,  і  сама  авторка  намагаються  здолати кризову ситуацію і все-таки прагнуть до життя. Пряма алюзія з шекспірівської трагедії, зокрема знаменита фраза Гамлета, стала заголовком іншого вірша Лесі Українки «To be or not to be?» (1896), який присвячений темі поета і поезії. Твір пронизаний духом бентежності,  великої  психологічної  напруги,  що  найкраще  підкреслює проблему вибору, перед яким  неминуче постає митець.

Неодноразово до вічні шекспірівських образів зверталися й українські поети XX століття. Зокрема, М.Рильський апелює до образу Гамлета у віршах «Як Гамлет, придивляюсь я до хмар» ( 1926) і «Принц данський» (1929). Відомо, що поет не лише добре був обізнаний з творчістю В.Шекспіра, а й перекладав його твори. Головною темою поезії ««Як Гамлет, придивляюсь я до хмар» є тема поета і поезії. Два шекспірівських образи, мрійливий Гамлет і «невірний Полоній», стають символами, які допомагають авторові розкрити таїну творчості. Образ Гамлета постає у вірші втіленням пошуку сенсу буття і свого власного шляху у мистецтві.  Вірш  М.Рильського «Принц данський»  має підзаголовок  «Під хвилю  зневіри»,  який  слугує  своєрідним  ключем  до  розуміння  змісту твору, в якому відобразилися деякі суспільні мотиви, зокрема цькування низки поетів і звинувачення їх в аполітизмі. Таку ж ситуацію пережив і сам М.Рильський. Його  вірш  –  це  гідна відповідь  кривдникам, провладним  вельможам.

Своєрідну інтерпретацію образу шекспірівського героя подає у своєму вірші  «Гамлет»  ще  один  відомий  український  поет Леонід Первомайський. Автор переносить читача до Данського королівства і той може ще раз пережити відому історію. Вірш  Л.Первомайського  написано  у  кінці  60-х  років,  коли  вже закінчився період «відлиги» і у повітрі  відчувалися  нові «полювання на відьом». Для Гамлета Первомайського, як і  для Гамлета Шекспіра, божевілля є лише маскою, за якою можна приховати не бажання помсти, а вірність честі, яка стала для нього найголовнішою. Вічне питання «бути чи не бути?» вирішується  у площині честі, навіть якщо за це доведеться заплатити власним  життям. Автор згадує образ флейти і шекспірівські рядки під  пером Первомайського набувають відвертого звучання: справжній митець не має бути слухняною іграшкою.  
Філософськими роздумами про життя сповнений вірш Б.Олійника «ХХ вік і Гамлет». У поезії використовуються шекспірівські образи (Гамлет,  череп бідного Йоріка),  алюзії  («Бути чи не буть!»), які органічно вплітаються у загальне тло твору
Через образ Гамлета у своєму вірші Д. Павличко «Як Гамлет, я ходжу поміж  гробами»  (1990)  звертається до сучасників. Головним прийомом  у  творі є  контраст. Існують два світи: один, в якому живе ліричний герой, й інший – наповнений  «прислужниками», «темними рабами». Звичайно, між ліричним героєм і цим натовпом  існує непримиренний конфлікт. Герой самотній, як і принц Гамлет. Але  дорогу до істини ліричному герою вказує сам Бог. (За Л.Чередник).
2. Екранізації трагедії Шекспіра «Гамлет». 

З 1900 по 2010 рік трагедію Шекспіра екранізували понад сто разів, збереглося сорок фільмів. Гамлетівські мотиви явно присутні ще у восьми кінокартинах.
У першій хрестоматійній екранізації «Гамлета» 1900-го року, яка називалася «Дуель Гамлета», головну роль зіграла найбільш екстравагантна театральна актриса світу того часу - Сара Бернар. З тих пір жінки актриси грали Гамлета ще двічі. У картині «Гамлет» данської актриси і режисера Асти вона сама зіграла принца Гамлета. У російському театрі експеримент повторила Алла Демидова, у 90-х роках ХХ століття сама зіграла всю п'єсу Шекспіра в спектаклі грецького режисера Теодора Терзопулосом «Гамлет-Урок».
Класичним «Гамлетом» британського кінематографа визнаний фільм 1948 року. Поставив картину і зіграв у ній головну роль Лоуренс Олів'є, актор, який зіграв практично всі головні чоловічі ролі в п'єсах Шекспіра на сценах лондонських театрів і в кіно. Його вважали і досі вважають актором, для якого немає нічого неможливого. Екранний «Гамлет» в його постановці отримав три премії Венеціанського кінофестивалю (в тому числі «Золотого лева»), чотири премії «Оскар» (кращий фільм, кращий актор, кращі костюми і найкраща робота художників і декораторів), премію Британської кіноакадемії, два «золоті глобуси» і премію нью-йоркських критиків.
Популярний «Гамлет» Григорія Козинцева з Інокентієм Смоктуновським у головній ролі. Роль Офелії виконала 20-річна Анастасія Вертинська. Примітно, що Інокентій Смоктуновський зіграв в кіно Гамлета двічі - вдруге в картині «Бережися автомобіля», де його персонаж Юрій Дєточкин бере участь в постановці Шекспіра аматорським театром. За 4 роки з моменту свого виходу фільм отримав 23 нагороди в СРСР і за кордоном і увійшов до двадцятки лідерів прокату по країні. Ця версія «Гамлета» – «трагедія совісті».
«Найкрасивіший» фільм по «Гамлету» належить режисерові Франко Дзеффіреллі. Роль Гамлета виконав в ньому Мел Гібсон, що викликало масу нарікань з боку критиків. Актора звинуватили в тому, що він не зумів передати всіх відтінків і нюансів внутрішніх мук персонажа, спростив образ Гамлета. Однак в цьому і була задумка режисера: простий хлопець «з сусідньої вулиці», яким тоді був Мел Гібсон, потрібен був Дзеффіреллі саме для того, щоб привернути до фільму увагу молоді, що йому прекрасно вдалося зробити. Але з трагедії фільм перетворився на динамічну романтичну мелодраму.
Чотириразовий номінант на Оскара – фільм Кеннета Брана 1996 року «Гамлет» – триває чотири години, бо сценарій точно відтворює найповнішу версію п’єси,  а в театрах завжди виконується скорочена версія – 2,5 години. Багато персонажів у версії Брана розкрилися більш повно завдяки розширенню їх екранного часу і реплік. Наприклад, історія Лаерта перетворилася з епізоду в окрему розповідь, а трагічна доля Офелії наповнилася набагато більшим змістом, краще розкрито мотиви її божевілля і сумної загибелі. Гамлет у виконанні Брана несамовитий, обурений, практично божевільний, він рве і метає, трощить, знаходиться на межі емоцій. Кеннет Брана не відступає ні на йоту від написаного Шекспіром, але при цьому примудряється створити свого неповторного Гамлета, схожого на збожеволілого звіра. Дуже цікава інтерпретація.
Несподіваний «Гамлет» (2000), запропонований американським режисером Майклом Алмерейдою, який осучаснив шедевр (події відбуваються в наші дні у Нью- Йорку, Гамлет, якого грає Ітан Хоук, носить неможливо смішну шапку, підступний Клавдій  керує величезною корпорацією “Денмарк Корпорейшн”- хмарочоси, дорогі автомобілі). Персонажі Шекспіра користуються мобільними телефонами і комп’ютерами, відвідують модні вечірки та їздять на престижних авто. Але говорять вони мовою Шекспіра, і текст Великого Барда, поданий у модерній оправі, сприймається сучасно. 

Постановка «Гамлета» 2009 року встигла стати легендою британського театру, а вже потім повторила свій успіх на телебаченні. Гамлет у виконанні неперевершеного Девіда Теннанта одягнений в дорогий сучасний костюм і керує великою компанією, однак мучиться все тими ж сумнівами, що і оригінальний данський принц. При цьому текст і події не зазнали ніяких скорочень, тому шанувальники Шекспіра будуть задоволені.

Ось такі найцікавіші кіноверсії трагедії Шекспіра. (За матеріалами Інтернету).

3. Ілюстратори трагедії «Гамлет».

Унікальність живопису полягає в тому, що митець демонструє глядачеві плід власної фантазії, яка живиться Шекспіровим текстом. На будь-якому полотні, що ілюструє літературний твір, взаємодіють дві творчі особистості – письменника та художника, причому другий увиразнює підтекст, вияскравлює приховані смисли. 
Живописні спроби осягнути глибини Шекспірового «Гамлета» вражають розмаїттям підходів, оригінальністю поглядів та ефектністю творчих задумів. Митці розкривали сутність образу, використовуючи контекст і власне розуміння твору (С.Бродський, Дж. У. Вотерхаус, М.Врубель, А.Г’юз, А.Недзвецька), або ілюстрували конкретний епізод трагедії, прагнучи відтворити задум автора ( П.Даньян-Бувере, Еж.Делакруа, Ж.Лефевр, Дж.Е.Мілл, Г.Рае, Д.Г.Росетті, М.Стоун, Дж.Ф.Уотс, Г.Фюсслі). Одні полотна, приміром, серію літографій і гамлетівських картин Еж.Делакруа, можна розглядати як своєрідну візуальну інтерпретацію першоджерела, яка сприяє глибшому проникненню в складну смислову палітру “Гамлета”. Інші ж, приміром, постмодерністські версії, є доволі далекими від твору Шекспіра, тож використання імен протагоністів у назвах картин (“Гамлет. Принц Датський” – О. Шупляк, Л. Андреева, Г. Жадько, “Стурбований принц Датський з головою бідного Йорика…” – В. Королев) є скоріше способом привернути інтерес публіки до власних робіт.
Найпліднішою добою в плані ілюстрування тексту Шекспірової трагедії виявилося ХІХ ст. Попри глибоко-філософський образ Гамлета, найпривабливішим для живописців XIX ст. став образ Офелії (понад 50 полотен), здебільшого   в руслі романтизму.

Найновіше видання «Гамлета» здійснено двома знаковими постатями сучасного українського культурного простору — письменником Юрієм Андруховичем та ілюстратором Владиславом Єрком. Їхня версія «Гамлета» — це щаслива нагода пережити геніальний твір по-новому, гостро відчути його вічну актуальність і сучасність. 

Цікаво, що внаслідок успішних візуалізацій певні образи чи сцени Шекспірової трагедії набували особливої символічності. Так, приміром, Гамлет увійшов у масову свідомість як одягнутий у чорне юнак, що тримає в руках череп Йорика саме завдяки серії літографій Еж. Делакруа. Навіть ті, хто не читав твір В. Шекспіра, спроможні розпізнати ключові образи трагедії: Офелію, яку спіткала гірка доля, Гамлета – сумного принца-філософа, Розенкранца й Гільденстерна – однакових у своєму бажанні прислужитися Клавдію, череп бідолашного Йорика, що символізує смерть, яка урівнює всіх – від злидаря до монарха. Створені живописцями образи-символи починають жити в культурі власним життям, відриваючись від першотексту. (За Л.Слесь)
4. «Гамлет» Шекспіра в музиці та балеті.

В класичній музиці твір Шекспіра представлений сюїтою Д.Шостаковича «Гамлет», симфонічною поемою Ф.Ліста, увертюрою-фантазією П.Чайковського «Гамлет». Берліоз створив баладу для жіночого хору з оркестром «Смерть Офелії» і  «Похоронний марш» з останньої сцени «Гамлета» для хору і оркестру. Французький композитор Амбруаз Тома (1811-1896) написав оперу «Гамлет» за Шекспіром у 5 діях (лібретто Ж. Барб'є і М. Карре, прем'єра відбулася 9 березня 1868 року в Імператорській Академії музики в Парижі. Композитор перетворив її в мелодраму, прибравши з сюжету філософський зміст. Навіть монологу «Бути чи не бути» надав ліричний характер. Гамлет в опері - пристрасний закоханий, дія розвивається за законами ліричної опери зі щасливим кінцем, Гамлет сходить на престол. Опера була популярна, йшла в багатьох театрах і навіть в ХХ ст. з успіхом ставилася в Гамбурзі (1968), Лондоні (1969), Монте-Карло (1992), Женеві (1996).
Сюжет про Гамлета за хронікою саксона Граматика в Італії мав багато оперних версій (Ф.Гаспаріні, Д.Скарлатті, Л.Карузо, С.Меркаданте, А.Штадтфельда, А.Фаччо та ін.), першою оперою за Шекспіром був «Гамлет» Гаетано Андреоцці (1792, Падуя).
Дж. Ноймайєр – єдиний хореограф (США), який звертається до шекспірівських сюжетів багаторазово, протягом усієї творчості. Шість п’єс Шекспіра («Ромео і Джульєтта», «Гамлет», «Сон в літню ніч», «Отелло», «Дванадцята ніч», «Як вам це сподобається») придбали в особі Ноймайєра натхненного перекладача, який довів величезні можливості їх хореографічних прочитань. Захоплює і той вихід у сучасність, який відкриває хореограф шекспірівським героям і конфліктам. Відгукуються на пульс життя і резонуючі проблеми складного сучасного світу.
У 2002 році в Ростовському Державному музичному театрі поставлено балет «Гамлет». Це повномасштабний двохактний спектакль. Час дії спектаклю не середньовічна Данія, а 30–50-ті роки минулого століття, коли жив і творив Шостакович. Музична тканина вистави складається з фрагментів Першої, П’ятої, Десятої симфоній, з музики до кінофільму «Гамлет» та з інших творів Шостаковича. Музичний керівник і диригент Олександр Гончаров доклав чимало сил до того щоб зібрати всі фрагменти в єдиний твір. Балетмейстер – постановник – народний артист Росії Олексій Фадєєчев.
Жах-оперу «Гамлет» створили композитор Роман Григорів та режисер Ростислав Держипільський у 2016 році на сцені Івано-Франківського облмуздрамтеатру.
Львівський театр опери та балету ім. Соломії Крушельницької презентував у 2015 р. прем'єру балету «Перевтілення Шекспіра», триптих, який складається із одноактних балетів за мотивами творів Вільяма Шекспіра. Перші дві частини - імпровізації на тему «Ромео і Джульєтти» та «Гамлета» на музику Петра Чайковського. Третя частина – «Отелло» і «Приборкання норовливої» у супроводі «Простої симфонії» Бенджаміна Бріттена. (За матеріалами Інтернету)
Міжмистецькі зв’язки. Під час повідомлень переглядається картинна галерея, фотокадри і афіші кінофільмів, балетів, опер, прослуховуються фрагменти музичних творів, висловлюються глядацькі враження про інтерпретацію образу Гамлета в живописі, музиці та кінематографі.

- Яким уявляли Гамлета художники? Актори? Чим він різний, що схоже?
- Що об’єднує запропоновані картини, ілюстрації, афіші?
- Чи вдалось митцям передати Шекспірове бачення образів трагедії?
- Чи збігається ваше уявлення образу Гамлета з побаченим митцями?
Робота з художнім текстом. Представлення асоціативних карт з факторами, що вплинули на Гамлета, і змусили його емоційно поводитись у певний спосіб протягом п’єси (домашнє завдання). Один з учнів визначає, які зміни відбулися в житті Гамлета під впливом певних подій чи життєвих ситуацій. 
	Події твору
	Фактори, що вплинули на героя
	Зміни в душі героя, його емоційний стан

	Приїзд в Ельсінор
	
	

	Зустріч з привидом
	
	

	Монолог «Бути чи не бути»
	
	

	Вистава «Мишоловка»
	
	

	Зрада колишніх друзів
	
	

	Загибель Офелії
	
	

	Поєдинок з Лаертом
	
	

	Страта Клавдія
	
	

	Смерть Гамлета
	
	


Виразне читання монолога Гамлета напам’ять.

V. Закріплення вивченого матеріалу та корекція знань. 

Заповнення узагальнюючих табличок (по варіантах) та обмін результатами.

1. «Гамлет» в світовому мистецтві.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



2. Які художні прийоми використовує Шекспір ​​для розкриття образу Гамлета?
	Прийом
	Для чого використано?

	Монологи
	Розкривається духовна драма героя, показано процес самоаналізу героя і його оцінки середовища.

	Алегорія та іносказання
	Гамлет висловлює своє ставлення до інших героїв, подій, встановлює дистанцію між собою і придворними, удаючи божевільного.

	Філософські розмови
	Розкривають глибину характеру Гамлета, його простоту в стосунках з народом

	Характеристика персонажів
	Допомагає показати Гамлета з різних позицій, більш об’єктивно.

	Жарти і гумор
	Це розрядка напруженості.

	Іронія
	Допомагає відокремити найбільш суттєві, вершинні моменти трагічної дії.



3. Порівняйте Гамлета на початку і наприкінці твору.

	
	Початок твору
	Фінал трагедії

	Сприйняття двору і Данії
	
	

	Сімейні цінності
	
	

	Почуття дружби, довіра і братерство
	
	

	Почуття кохання
	
	

	Бачення майбутнього
	
	


4. Порівняйте образи Дон Кіхота і Гамлета.

	Об’єкт порівняння
	Дон Кіхот
	Спільні риси
	Гамлет

	Світовідчуття героя
	
	
	

	Поставлена мета
	
	
	

	Сприйняття оточенням
	
	
	


VІ. Узагальнення.  Письмова відповідь на питання.

- Які грані вічного образу Гамлета я відкрив для себе?

Гамлет непримиренно ворожий до світу-в'язниці. Він багато думає. Він сумнівається в собі, та коли розставляє пріоритети і приймає рішення, то діє рішуче і швидко. Він дотепний. Він по-дружньому розташований до простих людей. Він грубуватий та іронічний в спілкуванні з Офелією, хоч каже, що любив її більше, ніж сорок тисяч братів. Він щирий і відкритий з Гораціо і приховує свої думки та почуття від придворних. Він вправно володіє шпагою. Він байдужий до престолонаслідування. Він з гордістю згадує батька-короля і дорікає матері, що та невірна його пам’яті. Він не може і не хоче стримати свою ненависть до Клавдія. Вся ця гамма мінливих фарб відтворює велич людської особистості, підпорядкована розкриттю трагедії людини.
VІІ. Підведення підсумків уроку. Виставлення оцінок. Домашнє завдання.
1. Повторити матеріал розділу, підготуватися до контрольної роботи.
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